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Résumé de l'article
Freudian psychoanalysis suggests the existence of a mechanism for
interpreting and signifying the reactions of others. For the author, this is a type
of translation activity occurring in the preconscious, which he examines from
the viewpoint of intersubjectivity, that is, as a vehicle for creativity and
interpretation. His analysis is based on experiments of group interdiscursivity
and of crosscullural encounters.
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